
"Peso max dell' anta 100 Kg 
"Leaf max weight 100 Kg 
"Poids max du vantail Kg 100 
"Peso máx de la hoja kg 100 
"Maximales Flügelgewicht 100 Kg

" Peso max dell' anta 70 Kg (senza viti supplementari)
" Leaf max weight 70 Kg (without supplementary screws)
" Poids max du vantail Kg 70 (sans les vis suplémentaires)
" Peso máx de la hoja Kg 70 (sin tornillos suplementarios)
" Maximales Flügelgewicht 70 Kg (ohne zusätztliche Schrauben)

R I B A N T A  4

Anta-ribalta Manovra tradizionale
per profili a Camera Unificata e NC International

Traditional manoeuvre tilt and turn
for Euro-grooves profiles

Oscillo-battant Manoeuvre Traditionnelle
pour profils à Chambres Européennes

Oscilo-batiente Maniobra Tradicional
para perfiles a Càmara Unificada y NC International

Dreh-Kipp Beschlag
Für Euro-Nut

CAMPO DI APPLICAZIONE:
Eseguibile con spessore Max del vetro di mm 50
Eseguibile con spessore Max del vetro indicato (es. mm 46)
Non eseguibile

N.B.: Lo spessore del vetro si  riferisce allo spessore del 
materiale senza camera d'aria.

APPLICATION FIELD
Feasible with max glass thickness of 50 mm
Feasible with max glass thickness shown  (e.g. 46 mm)
Not feasible

Note: The glass thickness refers to the thickness of the material 
without air space.

DOMAINE D' APPLICATION
Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier de 
50 mm
Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier 
indiquée (ex. 46 mm)
Non réalisable

Note: L' épaisseur du vitrage indiquée correspond au produit 
verrier seulement (sans vide d'air).

CAMPO DE APLICACIÓN
Puede ser utilizado con un espesor máximo del cristal de mm 50
Puede ser utilizado con el espesor máximo  del cristal 
indicado (ey. mm 46)
No ejecutable

Nota: en los espesores del cristal no se ha tenido en cuenta la 
cámara de aire.

ANWENDUNGSBEREICHE:
Verwendbar  bis max. Glasstärke 50 mm
Verwendbar  bis zur angegebenen Glasstärke  (z.B. 46 mm)
Nicht verwendbar  

Hinweis: Die Glasstärkenangabe bezieht sich auf die Stärke von 
Vollglas.
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H = Altezza anta mobile / Moving leaf height / Hauteur vantail / Altura hoja móvil / Höhe des beweglichen Flügels
L = Larghezza anta mobile / Moving leaf width / Largueur  vantail / Anchura hoja móvil / Breite des beweglichen Flügels
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2800 l 44 32 26 22 18 16 14 13 11 10 9 9

2700 l 46 34 27 23 19 17 15 13 12 11 10 9

2600 l 48 36 28 24 20 17 15 14 12 11 10 10

2500 l l 37 30 25 21 18 16 14 13 12 11 10

2400 l l 39 31 26 22 19 17 15 14 12 11 10

2300 l l 41 33 27 23 20 18 16 14 13 12 11

2200 l l 43 34 28 24 21 19 17 15 14 13 12

2100 l l 46 36 30 26 22 20 18 16 14 13 12

2000 l l 48 38 32 27 24 21 19 17 15 14 13

1900 l l l 41 34 29 25 22 20 18 16 15 14

1800 l l l 43 36 31 27 23 21 19 17 16 14

1700 l l l 46 38 33 28 25 22 20 18 16 14

1600 l l l 49 41 35 30 27 24 22 19 16 14

1500 l l l l 44 38 33 29 26 23 20 16 14

1400 l l l l 48 41 35 31 28 23 20 16 14

1300 l l l l l 44 38 34 29 24 20 16 14

1200 l l l l l 48 42 36 29 24 20 17 13

1100 l l l l l l 45 36 29 24 20 15 11

1000 l l l l l l 46 36 29 24 17 12 8

900 l l l l l l 46 36 28 19 13 8 4

800 l l l l l l 47 34 22 14 8 3 X

700 l l l l l l 42 25 14 6 X X X
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2800 35 29 22 17 14 12 10 9 8 7 7 6 6

2700 37 31 23 18 15 13 11 10 9 8 7 6 6

2600 39 32 24 19 16 13 11 10 9 8 7 7 6

2500 40 34 25 20 16 14 12 11 9 8 8 7 6

2400 42 35 26 21 17 15 13 11 10 9 8 7 7

2300 45 37 29 22 18 15 13 12 10 9 8 8 7

2200 47 39 29 23 19 16 14 12 11 10 9 8 8

2100 l 41 31 24 20 17 15 13 12 10 9 9 8

2000 l 44 32 26 21 18 16 14 12 11 10 9 8

1900 l 46 34 27 23 19 17 15 13 12 11 10 9

1800 l 49 37 29 24 20 18 16 14 13 11 10 10

1700 l l 39 31 26 22 19 17 15 13 12 11 10

1600 l l 42 33 28 23 20 18 16 14 13 12 11

1500 l l 45 36 30 25 22 19 17 16 14 13 12

1400 l l 49 39 32 27 24 21 19 17 15 14 13

1300 l l l 42 35 30 26 23 20 18 17 15 14

1200 l l l 47 38 33 28 25 22 20 18 17 13

1100 l l l l 43 36 32 28 25 22 20 15 11

1000 l l l l 48 41 35 31 28 24 17 12 8

900 l l l l l 46 40 35 28 19 13 8 4

800 l l l l l l 46 34 22 14 8 3 X

700 l l l l l l 41 25 14 6 X X X
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3040.701/.709/.721/.729/.734 3040.703/.710/.730/.745

Testata secondo le Norme
EN 13126-8:2017 + EN 1191:2012































La SAVIO non risponde per vizi o danni causati dal mancato rispetto:
-del campo di applicazione (dimensioni, vetratura e numero dei punti di chiusura);
-delle indicazioni riportate su questo foglio di istruzioni per il montaggio;
-del non corretto e completo montaggio dei singoli particolari.
Rispetto alle presenti informazioni la SAVIO si riserva di apportare qualsiasi modifica in qualsiasi momento senza alcun preavviso.
Si ricorda che il numero dei punti di chiusura per i diversi campi di applicazione illustrati, è puramente indicativo. L'ottenimento delle prestazioni finali del serramento (soprattutto se 
particolarmente pesante), è condizionato:
dalla robustezza e dall'inerzia del profilo, dal funzionamento della guarnizione, dalla pressione su di esso determinata dalla sua posizione nell' edificio e dall' ubicazione di quest' 
ultimo. L' insieme di questi parametri potrebbe richiedere un numero di punti di chiusura superiore e/o posizionati diversamente. 
Il perfetto funzionamento delle nostre anta-ribalta è garantito solo dall’uso delle nostre specifiche cremonesi.

SAVIO does not bear any responsability for defects or damages in case of lack in respecting:
-field of application (dimensions, weight, glass thickness, number of locking points);
-indications given on this assembly instruction drawing;
-in case of uncorrect or uncomplete assembling of each component.
SAVIO is free to modify the information included in this drawing at any time and without any prior warning.
Note: the number of locking points indicated for each application field is a suggestion (indicative): the final performance of the window (especially if quite heavy) is due to the inertia 
and strength of the profiles, the functioning of the gaskets, the wind pressure due to the position of the windows into the building and the position of the building itself. 
The correct functionning of our tilt and turn mechanisms is assured only by the use of our specific cremone bolts.

SAVIO ne répond pas des vices et dommages causés par le non-respect:
-du champ d' application (dimensions, vitrage et nombre de points de fermeture);
-des indications de pose précisées sur ce plan de montage;
-du montage correct et complet de toutes les pièces de la ferrure.
SAVIO se réserve le droit d' apporter toute modification aux informations reportées sur ce plan, à tout moment et sans préavis.
Il est rappelé que le nombre de points de fermeture, correspondant aux divers champs d' application indiqués, est purement indicatif.
L' obtention des performances de la fenêtre (surtout si son poids est particulièrement important) est  lié: à l' inertie et à la robustesse du profil, à l' action du joint, à la pression 
exercée sur celle-ci qui est déterminée par son emplacement dans le bâtiment et par la zone de construction de ce dernier. L'ensemble de ces paramètres pourraient nécessiter un 
nombre de points de fermeture supérieurs et/ou positionnés de façon différente.
Le fonctionnement de notre oscillo-battant est garanti seulement dans le cas de l’utilisation de nos crémones.

SAVIO no se hará cargo de los daños causados por vicios o no respetar:
-el campo de aplicación (dimensiones, peso, espesor del cristal, número de puntos de cierre);
-por no seguir las indicaciones de montaje explicadas en esta hoja;
-el correcto y completo montaje de todas las piezas.
Respecto a las presentes informaciones, SAVIO se reserva el derecho de realizar cualquier modificación en cualquier momento sin previo aviso. Se recuerda que el número de los 
puntos de cierre para los diversos campos de aplicación ilustrados, es puramente indicativo.
Los ajustes finales de la ventana (en particular si es muy pesante) dependerán de la perfección y robustez de los perfiles, las gomas, la presión del viento, la situación de la 
ventana respecto al edificio y del edificio mismo. La conjunción de varios parametros podría requerir un número de puntos de cierres superior y/o posicionados diversamente. 
El perfecto funcionamiento de nuestras oscilo-batientes es garantizado sólo en el caso que se utilizen nuestras específicas cremonas. 

SAVIO trägt keinerlei Verantwortung unf Haftung für Defekte oder Schäden, die aus folgenden Gründen resultieren:
- Mißachtung der Anwendungs-bereiche (Größen, Gewicht, Glasstärke, Zahl der Verschlußpunkte usw.)
- Mißachtung der in dieser Einbauanleitung angegeben Hinweise
- Unkorrekter oder unvollständiger Einbau der einzelnen Komponenten.
SAVIO behält sich zu jeder Zeit das Recht vor, die hier abgedrukten Informationen, auch ohne vorherige Benachrichtigung zu ändern.
Achtung: Die Zahl der Verschlußpunkte, die für die einzelnen Anwendungsbereiche angegeben sind, dienen lediglich als Vorschlag. Die endgültige Ausführung  der Fenster und 
Türen (besonders wenn sie schwer sind) ist abhängig von der Stabilität und Trägheit der verwendeten Profile, der Funktionalität der Dichtungen, dem Winddruck in Abhängigkeit 
der Lage der Fenster im Gebäude, sowie der Lage des Gebäudes selbst. In Anbetracht all dieser Parameter ist möglicherweise eine höhere Anzahl von Verschlußpunkten 
und/oder eine andere Positionierung der Verschlußpunkte notwendig.
Das perfekt Funktionieren unserer Drehkippbeschläge ist nur bei Benutzung unserer bestimmten Getriebegriffes gesichert.
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1243.721

3000.800

I

II L-255  (pag. 10)

L=546 ÷ 740  H=700 ÷ 2800

L-239  (pag. 9)

L=400 ÷ 545  H=700 ÷ 2800

OPTIONAL

*

*
*

Posizionamento art. 1243.721 (abbinato all'art. 3000.800) sul telaio fisso (destro) / 
frame (right) / Positionnement de l'art. 1243.721 (joint à l'art. 3000.800) sur le châssis fixe (droite) / Emplazamiento del art. 1243.721 
(junto al art. 3000.800) sobre el marco fijo (derecho) / Positionierung 1243.721 (kombiniert mit 3000.800) auf fest rahmen  (recht)
 

1243.721 positioning (with art. 3000.800) on the fixed 

126 L-132

L

III L-575  (pag. 11)

L=741 ÷ 1200  H=700 ÷ 2800

*
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